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К 10-ЛЕТИЮ I ВСЕМИРНОГО КОНГРЕССА 
ФИННО-УГОРСКИХ НАРОДОВ

В постсоветской истории стала поэтапно реализовываться давняя идея 
многих народов разных стран создавать объединения или общие органи­
зации, представляющие чаяния и интересы народностей, объединенных 
единым древним происхождением, например, тюркских, финно-угорских. 
Еще в начале XX в. и особенно после 1917 г. идеи подобного плана актив­
но стали дискутироваться и вводиться в практику. Так, представители 
тюркских народов Поволжья создали тогда свою ассоциацию, которая 
действенно продвигала родственные этносы по пути обретения своих ад­
министративно-государственных образований. Финно-угорские народы в 
тот же период не дошли до создания каких-либо формальных объедине­
ний, хотя в первое десятилетие советской власти дело к этому шло. После­
довавший за этим период репрессий и жесткой, по сути противоположной 
по направленности национально-государственной политики поставш крест 
на чаяниях молодой национальной интеллигенции этих народов. И вот 
лишь в начале 90-х гг. XX в. 1—2 декабря 1992 г. в Сыктывкаре, столице 
Республики Коми, состоялся I Всемирный конгресс финно-угорских наро­
дов, впервые в истории объединивший представителей всех родственных 
народов, проживающих.в разных странах Европы. Однако для начала 
уместно напомнить некоторые сведения об этих народах.

Финно-угорские народы издавна заселяли Европейскую часть России 
(бассейн Камы и Волги). В древнейшие эпохи, вероятно, пранарод обитал 
и в Западной Сибири, по обе стороны от Уральского хребта. Сегодня род­
ственные по происхождению и языку народы живут в разных странах: в 
Венгрии, Финляндии, Эстонии, России, и именно в Российской Федерации 
проживает большинство финно-угорских пародов: удмурты, коми, марий­
цы, мордва, ханты, манси, карелы, вепсы, водь, саамы. Последние посто­
янно проживают и в Норвегии, Швеции, Финляндии. Число говорящих на 
финно-угорских языках ныне составляет около 25 млн. человек, в том чис­
ле венгров около 14 млн., финнов 5 млн., эстонцев 1 млн. По данным 
переписи населения 1989 г., на территории бывшего СССР проживало
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Общее настроение участников конгресса, пропорционально предста­
вивших каждый финно-угорский этнос, было очень приподнятое, что хо­
рошо показывают некоторые высказывания участников: «Финно-угорский 
мир — не миф, а существующая реальность. У наших народов есть хоро­
шая база для сотрудничества» (А. Хейнапуу, Эстония): «Если рядом чув­
ствуешь локоть друга, намного легче одолевать любые преграды. И каки­
ми бы они ни были, верю: финно-угорскому миру быть!» (Ю. Шесзалов, 
мансийский писатель); «Верю — финно-угорскому миру — быть! Тем бо­
лее если держаться вместе. Если оказывать друг другу посильную под­
держку и прежде всего — в сфере образования и культуры» (Я. Прозес, 
Эстония). Всеобщая радость, эйфория, обретение надежд на возможно ско­
рое преодоление трудностей и проблем, ощущение единения — такое оп­
ределяющее начало вселилось в сердца большинства участников кон­
гресса. И прежде всего финно-угров из российских провинций, что вполне 
понятно, ведь именно сельское и кочевое население в результате деструк­
тивных изменений в экономике и социальной сфере оказалось наиболее 
пострадавшим. Конгресс проходил как раз в начале периода т. н. реформ, 
которые привели к резкому ухудшению жизненного уровня большинства 
россиян, к быстрому имущественному расслоению, к депрессивным и упад­
ническим настроениям людей, особенно среди селян (традиционно финно- 
угры России занимаются сельским хозяйством).

I Всемирный конгресс финно-угорских народов заложил основы для 
дальнейшего сотрудничества: была принята Декларация об основных прин­
ципах, целях и задачах сотрудничества финно-угорских народов мира. 
Обращение к Парламентам и Правительствам Российской Федерации и 
финно-угорских республик, входящих в ее состав, одобрено Положение о 
Консультативном Комитете финно-угорских народов. Было решено созы­
вать подобные конгрессы регулярно через каждые четыре года поочеред­
но в странах проживания финно-угорских народов. К сожалению, выступ­
ления участников, доклады, обсуждения и прения полностью не были опуб­
ликованы, поэтому сейчас трудно составить емкое представление об этом 
несомненно историческом форуме. Избранные доклады и документы съез­
да были напечатаны в журнале Московского Коми национально-культур­
ного общества «Парма», № 1—2 за 1993 г. (главный редактор журнала 
Альберт Попов).

Второй Всемирный конгресс финно-угорских народов состоялся в Вен­
грии, в Будапеште, 17— 19 августа 1996 г. Организаторы второго кон­
гресса построили работу форума но секциям, что позволило участникам 
работать по профилирующим направлениям и наиболее интересующим 
их проблемам. Работа шла по секциям политики, культуры, здравоохра­
нения, демографии, охраны детства, молодежи, семьи и экологических 
проблем, секции средств массовой информации. На основе обсуждения
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дения о происхождении финно-угорских народов, краткие сведения о язы­
ках и литературах, статистические, демографические, биографические 
сведения, различные международные документы, карты, таблицы, фото­
графии, избранная библиография.

�� целом можно сделать несколько заключительных суждений и оценок 
по такому уникальному историческому явлению современности, как Все­
мирный конгресс финно-угорских народов. Начало им положил I кош ресс, 
проведенный в Сыктывкаре, в кажущемся уже далеком 1992 г. Наиболее 
позитивное — это признание существования финно-угорского мира как 
организованного сообщества, прямо влияющего на самоощущение раз­
деленных тысячами километров и государственными границами родствен­
ных народов. Конгрессы имеют несомненное влияние и на государствен­
но-административные структуры в местах проживания этносов, особенно 
это важно для финно-угров России, которые формируют обширные диас­
поры вне своих административных образований, да и внутри них это, как 
правило, национальные меньшинства, зачастую не могущие влиять на 
принятие решений в управлении и планировании республиками и округа­
ми. Конечно, это влияние конгрессов на властные структуры ограничен­
ное, но важно, что оно есть.

I Конгресс финно-угорских народов стимулировал установление пря­
мых связей между всеми заинтересованными сторонами многих регионов, 
результатом чего стало проведение множества общефинно-угорских ме­
роприятий: конференций, встреч представителей творческой интеллиген­
ции, спортивных состязаний, курсов по изучению языков и т. д. В целом 
именно сотрудничество в области культуры, науки, образования, спорта и 
туризма наполняет реальным содержанием понятие финно-угорский мир. 
Это также и созданная единая информационно-справочная система, опуб­
ликованные бюллетени и сайты в Интернете, соглашения и договоры раз­
ных сторон. Создание единого информационного финно-угорского про­
странства является чрезвычайно важным вкладом в процесс сближения и 
сотрудничества представителей родственных народов, разделенных мно­
гими административными и государственными границами, особенно для 
заинтересованных сторон как среди государственных структур, так и об­
щественных, самодеятельных объединений. Усилиями Консультативного 
комитета финно-угорских народов в г. Йошкар-Ола в последние годы ре­
гулярно издается «Финно-угорский вестник. Информационный бюллетень» 
под редакцией В. Яналова. Всего вышло в свет более 20 выпусков. В Эс­
тонии также выходили информационные бюллетени, подготовленные уч­
реждением «Фенно-угрия».

Кроме того, в финно-угорских республиках, округах и регионах Рос­
сии неоднократно издавались целевые информационные сборники, посвя­
щенные родственным народам, их современному состоянию. Всемирные
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сги. Полагалось, что они проникнутся важностью этноязыковых и этно­
культурных проблем и будут держать на контроле все рекомендации фо­
румов, а их итоговые документы будут настольными бумагами прези­
дентов, председателей правительств, глав администраций. На практике 
этого не произошло, руководители во многом руководствуются иными 
соображениями, в том числе и прежде всего острым желанием сохранить 
свои посты, вписаться и понравиться новому российскому руководству и 
растущей местной и московской промышленной и бизнес-элите. Для та­
ких руководителей Конгрессы финно-угорских народов являются лишь 
скорее приятной международной тусовкой. И в итоге национальные дела 
в российских регионах в лучшем случае остаются на прежних позициях, 
если не предаются забвению. Так. принятые в республиках Марий Эл, 
Коми и Мордовии законы о государственных языках реализуются с боль­
шим трудом, носят не нормативно-обязательный, а декларативно-от­
сылочный характер. К примеру, в Республике Коми Закон о государствен­
ных языках является единственным законом, который можно не выпол­
нять. Формально принятые законы о языках в финно-угорских республиках 
России не являются первостепенной государственной задачей, невыполне­
ние пунктов закона о языках не влечет никаких, даже чисто символиче­
ских наказаний.

Частая сменяемость руководящих чиновников в независимых странах 
и регионах России, их переориентация на иные ценности и мотивы также 
часто подрывают реализацию решений конгрессов народов. Из числа 
участников I Конгресса финно-угорских народов в Сыктывкаре многие 
переключились на иные дела, ушли в отставку, в политику, прямо уже не 
связанную с национальными делами, в бизнес, сделали административ­
ную карьеру, вышли на пенсию, отошли от активных дел или просто раз- 
увершшсь, потеряли надежду на успех, многие активно занимаются парт­
строительством (в том числе Председатель Координационного комитета 
Всемирного конгресса финно-угорских народов, депутат Государствен­
ной думы РФ В. П. Марков, являющийся руководителем региональной 
организации Народной партии РФ), активно создают местные ячейки мос­
ковских партий и т. д.

Иными словами, через десять лет после проведения первого конгресса 
в России и Европе подули новые ветра, появились иные ориентиры в поли­
тике, культуре. Так. Венгрия, Эстония стремятся вступить в Европейский 
Союз. Финляндия активно интегрируется в него в качестве члена союза. 
Итогом этого, кроме положительных моментов, является и уменьшение 
самостоятельности стран, необходимость многие вопросы международ­
ной экономики и политики согласовывать в Брюсселе. В России за по­
следние годы появились сильные центростремительные тенденции, линия 
правительства РФ на усиление центральной власти также ущемляет само-



стоятельность регионов, республик, областей, округов. А в финно-угор­
ских провинциях правящая элита имеет привычку держать нос по ветру.

Однако эти изменения не подрывают саму идею финно-угорского со­
трудничества. Отрадно, что большинство активистов финно-угорского 
международного движения остается верным начатому в 1992 г. делу, к 
ним присоединяются новые кадры, быстро повзрослевшие члены Моло­
дежной ассоциации финно-угорских народов. И это вселяет надежды на 
успех. А успех в условиях наших дней приходит лишь в результате много­
летних трудов. Финно-угорский мир еще не лишился надежд на завтраш­
ний день.

Evgeny Tsypanov

ТО THE 10th ANNIVERSARY OF THE I WORLD CONGRESS
OF THE FINNO-UGRIC PEOPLE

It is 10 years since the I World Congress of the Finno-Ugric people in Syktyvkar 
(December 1, 1992). It was possible to hold the Congress only in the conditions of the new 
democratic Russia. At the beginning of the 1990-ties in the relationship between the Finno- 
Ugric people and regions the new dominant appeared — immediate and direct ties were 
built between countries, autonomies, and organizations. The Congress was also represented 
by the other forms of ties: international meetings of writers, folk- and TV festivals, 
organization and activity of the Fund of development of cultures of the Finno-Ugric 
people, Kastern's society. Innovations of the World Congress of the Finno-Ugric people 
were continued: in August 1996 in Budapest the II Congress was held, in December 2000 in 
Helsinki the III Congress took place. The Finno-Ugric movement is an example of interethnic 
ties.
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ведениям», в обвинении приняли участие и партийные комитеты писатель­
ских организаций, и печать. Так, не преминула показать свою растороп­
ность и «Литературная газета», спецкор которой, побывав в Марийской 
республике, в своей статье заметил: «Вызывает тревогу направление твор­
чества студента Литинституга, марийского поэта В. Колумба, он стал 
писать безыдейные, упадочные стихи» (6, с. 119).

Руководитель семинара поэзии в Литинституте Лев Ошанин о Колум­
бе того времени вспоминает так: «На третьем курсе он освободился от пу г 
примитивизма и неожиданно раскрылся совершенно с новой стороны. 
Домой, на каникулы поехал окрыленный, а вернулся в Москву чернее 
тучи, его нельзя было узнать. Старшие товарищи его сильно поругали и 
назвали марийским Пастернаком. Сравнение с Пастернаком тогда было 
самым опасным. После этого Колумб обходил серьезные темы, начал пи­
сать о природе» (3, с. 237).

И все же не все собратья по перу в поэзии Колумба искали «пастер- 
наковщину». Литературовед Ахмет Асылбаев смело выступил против ху­
лителей, доказывая неправомерность их обвинений: «Его нельзя сравнить 
ни с каким другим марийским поэтом. У него свои образы, стиль, свой 
словарь. В поиске своего пути у молодых поэтов могут быть ошибки. Но 
сердито одергивать и навешивать ярлыки никогда не следует. Им необ­
ходима творческая помощь» (2, с. 122).

Исследуя творчество В. Колумба, Гельсий Зайниев справедливо под­
метил, что 50—70-е годы вполне можно сравнить с тридцатыми годами. 
Если в тридцатые годы утверждали, что по мере развития социализма в 
стране обостряется классовая борьба, и выявляли «врагов народа», то во 
времена холодной войны обострилась идеологическая борьба между со­
циализмом и империализмом. В этих условиях КПСС главной своей зада­
чей считала борьбу с проникновением буржуазной идеологии в сердца и 
умы советских людей. В решение этой задачи вовлекалась и творческая 
интеллигенция. Задачи партии должны были выполняться не только ком­
мунистами, но и всеми гражданами. Поэтому «на путь истинный» Колум­
ба «наставляли» и опытные писатели, и газеты, и различные собрания. 
Поводом таких «наставлений» чаще всего служили философские размыш­
ления поэта о жизни и смерти, о предназначении поэта, стихотворения о 
несчастливой любви, которая в социалистическом обществе, оказывает ­
ся, должна быть только счастливой, и некоторые стихи, в которых миро­
понимание, мировосприятие поэта не умещалось в прокрустовы рамки 
соцреализма.

Долго пришлось бороться Колумбу за свой первый сборник стихов 
«Палыме лийына» (Будем знакомый959), подготовленный во время уче­
бы в Литинституте. Его рецензент наделил поэзию молодого автора раз­
ными «измами», назвав ее «тенью антиобщественной поэзии символис-



тов, акмеистов, имажинистов», выискивая в ней несуществующее. Он за­
метил. что «поэту никто не мешает, пусть поет и радуется и радует народ, 
но если песня этого поэта-соловья не подходит народу, мы на это укажем и 
заставим исправигься». Эти строки рецензента очень созвучны высказы­
ваниям секретаря ЦК Жданова о журналах «Звезда» и «Ленинград» 
(1946): «Мы не будем терпеть безвкусовщину, навязываемую нам всяки­
ми литераторами, редакторами и издателями».

После долгой переписки, в которой поэт упорно отстаивал право на 
свое видение мира, он понял, что мнение рецензента и членов редсовета не 
изменить: они твердо придерживаются партийных установок. И тем не 
менее, Колумб прямо заявил, что, если в сборник не будут включены два 
стихотворения, наиболее ярко отражающих его авторский стиль, он отка­
жется от издания сборника. (Следует отметить, что в процессе подготовки 
объем сборника был сокращен вдвое.)

Сборник вышел. И многим стало ясно — в марийскую поэзию пришел 
поэт, что называется, от Бога, поэт с большим будущим.

Но посте окончания Литинститута родная республика не спешила вос­
пользоваться талантом и знаниями своего сына. Полтора года он с семьей 
живет в родной деревне, каждое утро отправляясь на работу в райцентр за 
десять километров в редакцию районной газеты. Потом переезд в район­
ный центр. Несмотря на бытовые неудобства, отсутствие своего угла, 
Колумб работал в газете с полной отдачей.

В 1961 году его приглашают корреспондентом на радио. Поэт, нако­
нец, оказался в гуще литературной жизни республики. В том же году в 
Москве в переводе на русский язык вышел его поэтический сборник «Жи­
вой родник», Колумб печатается в журнале «Дружба народов», достойно 
представляя марийскую поэзию на всероссийском уровне. Но и после при­
знания в Москве поэт не «заслужил» любовь у руководства республики. 
Долгое время он жил, где приходилось, без прописки, в разлуке с семьей. 
И только письмо Л .Ошанина в обком партии помогло получить прописку 
в столице республики. «Очень прошу обратить внимание на этого та­
лантливого человека, который со временем может стать гордостью ма­
рийской литературы. Колумб — марийский поэт, и ему надо жить в род­
ной республике»,— писал Л. Ошанин (5, с. 320). Поэту дали квартиру, 
однокомнатную — для семьи из четырех человек.

В 1964 году директор Марийского книжного издательства приглаша­
ет Колумба на место главного редактора. С этого времени плоды творче­
ского труда поэта стали вес чаще и чаще выходить в свет. За три года 
увидели свет книга очерков «Келшымаш ола» (Городок дружбы, 1964), 
два поэтических сборника на марийском и один — на русском в Москве, 
поэт занимался переводческой деятельностью, издается поэма «Доброта», 
хотя и в сокращенном варианте. Поводом для изъятия из поэмы несколь-
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ражении кровавого времени сталинизма: «Машина с красным поясом» и 
сейчас ездит, и мы не вправе осуждать ее, она необходима государству»,-  
таково было заключение бывшего узника сталинского лагеря (2, с. 40).

В поэме был разрушен и сложившийся стереотип героя гражданской 
воины. Безымянные персонажи поэмы - помощники «черного коршуна», 
оказываются бывшими чапаевцами, которые теперь лихо срубают ножом 
горлышки бутылок, приобретенных во время поиска «врага народа».

Поэма была рекомендована к печати, но без частей, подвергшихся 
жестокой критике. Напечатали. Главный редактор журнала «Ончыко» 
А. Асылбаев и автор поэмы тут же были вызваны в обком партии для 
«объяснения непонятных мест». Кроме этого, Колумб прошел «собеседо­
вание» у сотрудников государственной безопасности.

Ему, с его масштабностью и талантом, было тесно и душно в жестких 
рамках системы. (Как и жить в однокомнатной квартире). Чтобы выжить, 
он уходил в работу, в мир поэтических экспериментов, писал литератур­
но-критические статьи, много переводил. Но не сказать о том, о чем боле­
ла душа, поэт не мог.

Поэма-очерк «Лес, мой лес!» стала выражением отчаянной боли за 
марийский лес, выражением протеста против губителей зеленого богат­
ства края, страны — это протест против советской власти. Колумб в сво­
ем произведении безжалостно бичует ставшее типичным для советского 
общества бездумное, варварское отношение к природе, осуждает и «пла­
ны малых преобразований, где воплощен большой изъян». В итоге — поэт 
был обвинен в очернении социалистической действительности, в облива­
нии грязью советской власти, при которой недостатки якобы идут не от 
политики верхов, а от нерадивости отдельных руководителей.

Подготовленный к печати сборник «Мыскара сонар» (Сатирическая 
охота. 1968), который, как и поэма, содержал острую сатиру на ответ­
ственных работников республики, также сильно рассердил власть предер­
жащих и был арестован. Колумб был отстранен от занимаемой должности 
главного редактора издательства. Масла в огонь тогда подлило и стихот­
ворение «Олма кайык лен шукш». где говорится о птице, зачастившей в 
сад клевать красные яблоки. Птица клюет яблоки. А кожуру подбирает на 
земле червяк. (Слова «кожура» и «сердце» — по-марийски «шум» — омо­
нимы.) Кто к кому нанялся в помощники: то ли птица — «олма кайык» к 
червяку, толи червяк-доносчик помогает уничтожать сладкие плоды яб­
лони? Созвучие слова «олма кайык» с фамилией секретаря обкома Алма- 
каева было явным, а дейсгвия птицы ассоциировали с действиями март- 
чиновника в отношении ярких талантливых личностей.

Позднее, после смерти поэта, другой высокопоставленный чиновник- 
обкома партии будет успокаивать участников его травли: «Не вините друг 
друга в смерти Колумба. Вот справка — из-за сердца умер». Такая вот
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забота пастуха о своих овечках. А «птиц-олма кайыков» и червяков — 
завистливых коллег и бездарей, доклевавших сердце поэта, словно и не 
было. Сам же товарищ Алмакаев, спустя двадцать пять лет, в своих ме­
муарах представит себя едва ли не благодетелем поэта: «О Колумбе я так 
думал: его не следует одергивать, лезть в его творчество, учить и читать 
мораль. Когда нужно, поэту надо так помочь и защитить, чтобы он ни 
о чем не узнал и не почувствовал. Часто я так и делал. Имена талант­
ливых людей мы должны сохранить для потомства чистыми и светлыми» 
(3, с. 140). Вот только имя-то Колумба ничем не было запятнано и обелять 
его было ни к чему.

Период с середины 60-х до середины 80-х П. Домокош назвал време­
нем ломки хребта всех финно-угорских литератур. О Колумбе и других 
ярких талантах этого времени можно сказать словами самого поэта:

+�������'���	�'�C��� E��&�����#������$!�I
 ���C�I� ��'� ���������"� ���$!� �����������!� ������"

+�����	�'�C���$���C�I � ������&#������&���������
@�������!C�#���C‰� E��&� ����#��� ���$!� I

@����$������%��&‰

Время ломки хребта для марийской литературы и культуры стало 
временем трагического ухода многих талантливых личностей. Спешил 
жить и Колумб, он словно чувствовал, что отпущенных ему дней осталось 
уже немного. Вдохновение, которое выдается на всю долгую жизнь, он 
спрессовал в несколько лет. Он спешил, работал много и плодотворно: 
писал поэмы, легенды, баллады. Переводил С. Есенина. А. Твардовско­
го, В. Шекспира, руны «Калевалы»; один за другим издавались его сбор­
ники в Москве. Незадолго до смерти, став главным редактором журнала 
«Ончыко», Колумб на всероссийском конкурсе литературно-художествен­
ных журналов вывел его на второе место.

В одной из последних поэм «Тылат, имнем, шум-чон гимнем!» (Тебе, 
моя лошадь, мой сердечный гимн!), сравнивая поэтов национальных ли­
тератур России с тройкой лошадей, поэт замечает:

.� ���&�����$�� ��$��	��#�
��C���"
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#�#� �� ��C�����
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Но «извозчик с кнутом» — партия никогда не смыкала «бдительного 
ока». Помощниками ее были завистливые бездари, обивающие пороги 
обкома с доносами. Именно по их клеветническим доносам и при полной
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Sophia Chesnokova

VALENTIN KOLUMB:
O PPO $ITIO N  OF THE POET AND AUTHORITIES

The history of the Soviet literature is the history of the struggle of the ruling party and 
literature that didn't take into consideration the patronizing of the party leadership and 
«aesthetics of social realism». This literature was inwardly independent, talented and talent 
is truth, which the system wrapped by the ideological legend didn't need. Ii led to the 
inevitable opposition of literature and the totalitarian system. Valentin Kolumb was one of 
the representatives of such literature. Being a man of great intellect he didn't feel comfortable 
in rough restrictions of the system like in one-room flat and he took up experimenting. The 
first conflict with the totalitarian system was accusation of «Pasternakovshchina». then 
followed his poem ‘Kindness» with its truth about Stalinism, problems of relationship of the 
poet and the authorities. His poem «Forest, my Forest!» is an angry censure of «plans of 
small reorganization, where great damage conies up» and squandering of local supervisors 
of forest riches, collection « Satiric hunt» is a sharp satire on the officials in the republic 
the result of this work caused the persecution of the author. He was Tired, the authorities 
threatened to isolate young authors from him and didn't allow his works for publication. 
The author tried to contact the authorities by the letter of defense of creative workers 
addressed to the Oblast Committee of the Party. Then the Party tried to put the poet on 
«true path». The wistfully known last Party meeting of the Mari writers with the discussion 
of the poet's personal life brought his death nearer.



«Финно-угроведение». 2002, Л ?  2 .

Валент ипа Соловар
Ханты-Мансийск

СТРУКТУРНО-СЕМ АНТИЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ 
ДВУХАКТАНТНОЙ МОДЕЛИ С ГЛАГОЛАМИ, 

ВЫРАЖАЮЩИМИ НАПРАВЛЕНИЕ

Модель N L d|ot Vfsub

В данной статье мы рассмотрим структуру и семантику элементарно­
го простого прехтожения (ЭПП) хантыйского языка, которое представле­
но субъектом действия, актантом, обозначающим направление действия 
или движения, а также адресата действия. Модель представлена струк­
турной схемой:

N,» Ш  Vf
За этой структурной схемой стоит несколько пропозиций, что позво­

ляет выделить разные самостоятельные модели, построенные по одной 
структурной схеме:

модель с типовым значением движения, 
модель с типовым значением бытия, 
модель с типовым значением восприятия, 
модель с типовым значением состояния.
1. Модель ЭПП, которая формируется глаголами поступательного 

движения. К глаголам движения (ГД) мы относим глаголы, обозна­
чающие видимое физическое движение субъекта в том или ином про­
странстве. Поступательное движение предполагает следующие коор­
динаты: с у б ъ е к т , н ап равлен и с/ф и п и ш  (куда направлено движение), 
ст а р т , т расса .

В модели ЭПП. конституируемого глаголами движения, чаще указы­
вается направление движения куда, а исходная точка движения не указы­
вается. Исходная точка движения обычно говорящим ясна. Итак, мы рас­
сматриваем модель, представленную структурной схемой:

N, L „ . V.1 adlok I

(N — субъект, LadIok— латив, то есть место в пространстве, куда направ­
лено движение, Vf— ГД в субъектном спряжении).
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этом послелоги принимают форму того же да гельно-направителыюго 
падежа. В хантыйском языке в этой модели употребляется около 12 пос­
лелогов в форме дательно-направительного падежа.

Примеры: Ай катем шанш длш ы —я  наврмас ‘Котенок на колени прыг­
нул'; Яйн нац юаенан ад йид‘Брат за тобой пусть не идет'; Ампемл/а сарма 
щи еттуптьщас *Собака=моя за меня отступила’; Хув муй ван мансацан, 
вухсар ики хуща юхатсацан ‘Долго ли коротко шли, к лису-мужчине при­
шли': Ма ю.\ сия хэхадмасум *Я за дерево побежал'; Нац сый сащум тахи 
о е щ  ш эш ум сйн  ’Ты к шумному месту зашагал'; Тум имед дув хущ али  
юхатд ’Та женщина к ней прилет*: Щухал эцх дыпн=я дув дуцас ‘Она в 
гнездо чувала залезла'; Ацкем юхан х о н 5 ц -а  манс Ж1ама=моя к берегу 
реки пошла*; Хэлхен кэртднш ан рахд ‘Ворон к деревне не приближается'; 
Апщем м т е м  хойс ’Брат об меня стукнулся'; Ампем jyeej наптас 'Собака 
на него напала (кинулась)', в двух последних примерах в позиции датива 
находятся личные местоимения, которые сочетаются в этой модели с ЛСГ 
глаголов перемещения. Послелог хуща сочетается в данной модели с оду­
шевленными именами: Ма яю м  хуша юхатсум Я  к брату приехал'; Нац 
л у в  хушад= а етдан Т ы  к нему выйдешь'.

В этой позиции возможны также наречия места, часть из которых так­
же сочетается с послелогом педа V .

Примеры: цэйцен вэнт пела  шэшмас ‘Подруга к лесу зашагала'; 
Хэйецан ю хи  дуцсацан ‘Мужчины домой вошли'; Ин войд нухлы пела щи 
пэрдас ‘Эта птица к верху взлетела'; Ин имен айдта юхды педа хатд ‘Эта 
женщина медленно домой (букв.: назад к) движется; дув па щив вацкад кОн 
тоже туда ползет'; Муц тэп щи юхи путласув ‘Мы еле внутрь проникли’; 
дув андтыева дыдия дуцас кОна тихонько внутрь вошла’; Щулдам хугуыева 
in  дарисат Пуговицы все вниз упали': Нацтам вананизпитыГцсан,паиух 
хэцхдан 'Ты недавно падал вниз, опять вверх лезешь’; Пирщ и кед ким 
стмас ‘Старик наружу выскочил’: Пухен щидед�  педа наврас кСын=твой 
туда (букв.: к туда) ускакал\

В позиции предиката находятся ГД. которые могут иметь глагольные 
префиксоиды, меняющие семантику глагола, например: щ  ‘вниз’, нух 
‘вверх\ x y jm  ‘прочь', ара ‘ в разные стороны', ким  ‘наружу’, ю хи  ‘внутрь', 
вина  ‘ближе', капт а  ‘в две стороны', ш эпи Tiepc\ нык ‘к воде’, вут ы  Ж 
������ �� ����	 �

По направленности движения ГД можно подразделить на:
— глаголы ненаправленного (неориентированного) движения: 

пэр^агьдяты ‘перелетать с места на место', вацкийцты, хэхатьцягы ‘бе­
гать'. навратьдяты ‘скакать’, вошийдты ‘плавать (о человеке, животных, 
птицах)’.

— глаголы направленного движения обозначают:
а) вертикальное движение сверху вниз:
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р  аканты., ид ра канты ‘упасть1: И н пяврем м у  в куса щ  щи рйкпйс ‘Этот 
ребенок в яму упал’, Ухшамем йицка ракнас ‘Платок=мой в волу упал*: 

ил питты  ‘падать’, Нявремен па щи ил питие ‘Ребенок опять упал'; 
лакпемдты  ‘провалиться' обозначает невольный, непроизвольный ха­

рактер действия, неожиданность: Ай вой ики в^са лакнем ас  "Мышонок 
провалился в ямуй с послелогом цыпия ‘внутрь’: Порхан; шэпад Jjenarj цыпия 
щив лакнемас ‘Плечевая часть в сени провалилась’;

с наречием ким ‘наружу’: Самем ким хащ лакнемас 'Сердце наружу 
чуть не провалилось’;роханълят ы  ‘провалиться тяжело (грохнуться)*: дув 
доньщароханьцяс ‘Он провалился в снег'. Яйн щ р о х а п ь ^ я с  *Брат=твой 
провалился’, рохнем ат ы  обозначает невольность, неожиданность: ""#$""  
даварта мув хара р о х н ем а с  ‘Конь=его тяжело на поляну грохнулся*: 
вслумт т ы  'спрыгнуть' (букв.: спуститься): Ампем йицка ес^умт ас ‘Соба­
ка в воду прыгнула'; ш эщ ат ы  ‘тонуть, погрузиться’ требует второй ак- 
тант — наречие щ  или имя существительное с послелогом вучаа ‘до': Иицка 
пундэн, дув ид ан ш эщ ал кВ воду положишь, он вниз не тонет': Упия, юва. 
кутдупем еуша ма ид щи ш эщ асу.м  ‘Сестра, иди ко мне, до середины вниз 
я провалился'; ил вохалт ы  'спуститься': Ма айдта ид вохадсум *Я тихонь­
ко вниз спустился'; есласты  'спускаться с помощью чего-либо, на чем- 
либо': Хот кутупа йецк  довац хэ есцасас На середину дома всадник на 
белом коне спустился';

щ  нарыты "сыпаться^о мелких сыпучих предметах): Суцем па щи ид 
парийс кСоль опять вниз просыпалась*: ид лариты  ‘падать, совершая вра­
щательные движения': сакдад худыева ид даримец ‘Бусы все упали вниз*; 
Юхд йэш кутупа ид л ар ем 5с ‘Палка на середину дороги вниз упала'; Васэн 
па щи щ  м арт  ас ‘Утка опять вниз нырнула';

б) вертикальное движение снизу вверх: пэрляты  'взлететь*, пэрцсиат ы  
(мгн.) : Интам мин хот дацада пэрдемадман ‘Сейчас мы на крышу взле­
тим’;

нухлы  наварматы  ‘подпрыгнуть': дув нухды навармас ‘Он кверху под­
прыгнул’;

пух хэц хт ы  ‘залазить, залезть': дыв ацкада нух хэцхнйдсат ‘Они на 
пень залазили’, Пухем пасан эхт ы я  хэцхас ‘Сын=мой на стол залез'; Щи 
хэеп хот нумпия хэцхас ‘Этот мужчина залез на верхнюю часть дома': 

н ух  вурат т ы, вурат т ы  \пезть вверх*: Курац утат нух вуратдат 'Имею­
щие ноги вверх лезут', дув хоп юха вуратас ‘Он на осину взобрался':

в) движение туда и обратно: яцхты ‘сходить, съездить, слетать’: Упем 
ай сус кэртада яцхад "Сестра=моя в маленькую осеннюю деревню съез­
дит’.

ГД выражают ориентацию своего действия относительно: а) субъекта 
наблюдения: ‘двигаться в сторону субъекта наблюдения’ — нить/, ю хат - 
п/ь/, ‘двигаться от субъекта наблюдения' -м ант ы : б) пространства имею-
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5) глаголы, обозначающие перемещение с помощью крыльев и воз­
душного транспорта: пэрдаты;

6) глаголы, обозначающие перемещение с помощью рук на водном 
транспорте: довадматы.

Глаголы движения могут фиксировать :
1. Начало движения: питты  ‘выйти, отправиться (букв.: стать)’, на­

пример: Мин панта пит суми  1Мы в путь отправились (букв.: стали)’; 
И и кед юхан кутупа щи питас Т от мужчина на середину выехал';

П авт аст ы  ‘отправиться' (груб.): Яйн вэнта naemacac ‘Брат=твой в лес 
отправился1; ш эш умт ы  'зашагать*: Икилэцкед щив щи шэшмас ‘Мужчи­
на туда и зашагал';

Цовещмяпы  ‘начать грести’: Яюм пида па пелака шиловалмж маи ‘Мы 
с братом начали грести на ту сторону':

Х увт ащ т ы  Цув нык хувтащд ‘Он от берега отделился*.
2. Направленность движения к конечной точке — финишу:
Пухад вэнта хэхалм ас ‘Сын побежал в лес', Сухум похлад юх пурах 

вэнталарыйс 'Клубок ниток до пня докатился'. Ин имен айдта юхды педа 
хатд кЭта женщина медленно назад (букв.: к назад) движется*; Муц щив 
вана вацксув ‘Мы туда ближе подползли*. Ин икен юхды а^шзезе ‘Этот 
мужчина назад тащился (букв.: шел неся)’.

3. Приближение к конечной точке: рахт ы  ‘приблизиться очень близ- 
к о \р а х а л т ы щ т ы  ‘приближаться медленной Ин нецел тыврахулипрс ‘Эта 
женщина сюда приблизилась', ванамат ы  ‘приблизиться на близкое рас­
стояние’: Яйцад рат хонаца ва/ш масцаи ‘Братья к костру приблизились': 
вэшпеттты  (букв.: встретиться), етты  (букв.: появиться) ‘выйти кй Эвем 
нац кэртэна вэйпкш л 'Дочь к твоему стойбищу выйдет', Муц тыв вульц у в 
"Мы здесь станем (букв.: сюда остановимся)'; Кэща ех мирхота акт у- 
iquwjcam  'Начальники на собрание собрались'.

Динамические пространственные предикаты, формирующие канони­
ческие локативные конструкции.

Динамические предикаты делятся на предикаты аллокации, делока­
ции и транслокации с некаузативной и каузативной разновидностями.

1. Предикаты некаузст т виой адлокацгш. К ним мы относим глаголы 
изменения положения в пространстве без движения по трассе: п евф т ы  'по­
пасть по ошибке’, цоцыци ‘встать\ур;/ы Жечь', керуп т ы щ т ы  ‘завалить­
ся’, ом эст ы  ‘сесть/ дери ы ‘сесть в транспортное средство', дашн/ы ‘сесть 
(о птице, самолете)', хаиематы  ‘спрятаться', и эх а щ а т ы  ‘опереться\дс�/шы 
‘поместиться', вут ы  к щ т ы  ‘сойти на сушу', кш щ т ы , хойт ы  ‘пристать к 
берегу', хощ ят ы  ‘пристать ненадолго', щелты Удариться', щакты ‘кинуть­
ся’, ры вт ы  ‘рассыпаться*, н е ут т ы к у п ы  ‘утыкаться (колоться)', п е у н ы  ‘во­
ткнуться', .хойты  ‘попасть', иапшпты  ‘кинуться, наброситься', пинщ аты  
‘приняться4, кещ йт ы  ‘повернуться', т орум т т ы  ‘наклониться', павт аст ы
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1 1 декабря 2002 года исполнилось 70 лет известному тюркологу док­
тору филологических наук профессору кафедры татарского языка Ела- 
бужского педагогического института заслуженному деятелю наук Респуб­
лики Татарстан Леониду Шайсултановичу Арсланову.

Он родился в деревне Мари <$���� Актанышского района Татарской 
АССР в семье крестьянина. Этой деревни в настоящее время нет, снесена в 
связи со строительством Нижнекамской ГЭС. После окончания Тат. Яма- 
линской семилетней школы (татарская школа), в 1947— 1951 учился в Мен- 
зелинском педагогическом �����8��� С 15 августа 1951 по 14января 1952 
года работал учителем начальной школы в Ново-Бугадинской семилет- 
ней школе. С января 1952 по 31 декабря 1954 года служил в рядах Совет­
ской Армии. С марта 1955 по июнь 1955 работал на шахте «9 делянка. 
Кизелуголь» Пермской области.

1955 1960 гг.- студент филологического факультета Елабужского
пединститута.

В 1960— 1961 годах работал ассистентом кафедры татарского языка 
и литературы Елабужского пединститута.

В 1961 —1964 гг.— аспирант сектора языка ИЯЛИ КФ АН СССР. 
После окончания аспирантуры вернулся в Елабужский пединститут, с 
1964 по 1967 работал старшим преподавателем, с 1967 по 1978 год — 
доцент кафедры татарского языка и литературы ЕГПИ. С 1978 по 1980 
год старший научный сотрудник, в 1980— 1985 годах — доцент ка­
федры татарской филологии. С 1985— 1986 — профессор кафедры. С 
1986 по 1991 год заведующий кафедрой татарской филологии. С 1991 
года по настоящее время является профессором кафедры татарской фи­
лологии, с 2001 года — кафедры татарского языка Елабужского пед­
института. Таким образом, вся научно-педагогическая деятельность свя­
зана с Елабужским пединститутом.

В 1966 году Леонид Шайсултанович защитил кандидатскую диссер­
тацию на тему «Татарские говоры правобережных районов Татарской и 
Чувашской АССР», а в 1982 году — докторскую «Формирование и раз-
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Рец.: HENO SARV. Indigenous Europeans East of .Moscow: 
Population and Migration Patterns of the Largest Finno-Ugrian Peoples 

in Russia from the 18-th to the 20-th Centuries / Dissertationes 
geographicae universitatis Tartuensis. Tartu, 2002.

Финно-угорский фактор в современном мире привлекает к себе все 
более растущее внимание. Коренное финно-угорское население лесной зоны 
северной Евразии пережило в течение многих веков тяжелейшие истори­
ческие испытания, связанные с неблагоприятным внешним окружением: 
на него с запада давила славянская колонизация, с востока всегда угро­
жала тюркская экспансия. Под этим внешним натиском исчезли такие 
племенные группы поволжских финно-угров, как меря, мурома, мещера, 
чудь заволочекая. Но мордва (эрзя и мокша), мари (черемисы), удмурты 
(вотяки) сумели сохранить свою этничность. пронесли через века свои род­
ные языки, особенности народной материальной и духовной культуры. 
Как это им удалось в последние три столетия, находясь в составе Россий­
ской империи (с 1917 года — Советского государства), как за это время 
менялась их численность, какие этнодемографические, миграционные про­
цессы происходили у них? — эти вопросы представляют большой научный 
интерес, имеют важную научную актуальность. С этой точки зрения док­
торская диссертация Хено Сарва весьма акгуальна.

Хено Сарв начал заниматься этнической географией и исторической 
демографией финно-угорских народов еще в 1970-х годах. Сначала его 
привлекали все финно-угры, начиная от лпвов до хантов. Затем он свое 
научное внимание сосредоточил на трех наиболее крупных восточнофин­
ских этносах: мордва, мари, удмурты. Для более углубленного их иссле­
дования он изучил практически все доступные статистические источники. 
А советская статистика по национальностям была далеко нс полная, она 
многое скрывала. Поэтому к ней должно было быть и должно остаться 
критическое отношение. Анализ статистических данных должен допол­
няться привлечением сведений из других источников, в первую очередь 
из личных полевых наблюдений.
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отношении мордвы изложение ограничивается только эрзей, а о другой 
субэтнической группе — мокше — сведения не приводятся.

I ретья глава — «Chronologic Population Data»— самая большая по 
объему. Здесь обращает на себя внимание скрупулезное сравнение 
численности мордвы, мари, удмуртов к середине XIX века, а затем к нача­
лу XX века по разным источникам. Автор, выявляя разночтения, уточняет 
эти сведения, что свидетельствует о его тщательной источниковедческой 
работе. Особенно кропотливая работа потребовалась в отношении морд­
вы, потому что переписи в дореволюционной России учитывали, собствен­
но говоря, не национальность, а родной язык, а у мордвы уже тогда сте­
пень языковой ассимиляции была довольно высокой и расхождение между 
реальной численностью народа и фиксацией языка в переписных докумен­
тах было значительным.

Для корректировки сведений о реальном количестве национально­
стей автор сравнивает материалы Всеобщей переписи населения 1897 
года с материалами сельскохозяйственной переписи 1912 года, где, по 
его мнению, более точно определялась национальная принадлежность. 
Таким образом, если по результатам Всеобщей переписи 1897 года по­
лучалось 1 023 841 человек мордвы (по языку), то по сельскохозяйствен­
ной переписи 1912 года— 1 236 764 (по этническому сознанию). У мари 
соответственно разница составляла: 375 439 и 428 736; у удмуртов — 
420 970 и 518 740. Как видим, расхождения значительные. Уточнение 
этих данных является несомненной заслугой диссертанта.

К сожалению, диссертант не мог представить такой же детальный срав­
нительный анализ сведений из результатов переписей советского периода. 
Он дает объяснение этому: «Я заказал эти файлы на CD-ROM, но еще не 
получил их».

Большую смысловую нагрузку несет небольшая по объему глава 
«Migration and Diaspora». Здесь автор характеризует СССР как «закры­
тую демографическую систему». Для поволжско-уральских финно-угров 
естественное движение численности народонаселения больше зависело не 
от миграций, а от ассимиляции. Внутри страны направления миграционных 
потоков мари, мордвы, удмуртов в течение исследуемых веков оставались 
в основном одними и теми же. Автор представил красочные карты этих 
перемещений до 1926 года. Для мордвы это направление на Самару — 
Оренбург, то есть на Южный Урал. Для мари и удмуртов — в основном 
север Башкирии и Средний Урал.

11еремешения последних десятилетий оказалось трудно смоделировать 
в конкретные карты. Автор выделил параграф «Советские национальные 
автономии». Но здесь больше представлена историческая публицистика, 
конкретных исторических фактов немного и они мало связаны с пробле­
мой главы с миграцией и диаспорой. Вместе с тем в этом параграфе

&& 



5��C�&��*'�������#�J������'��2��+�,���#�0'�C�$6�E����=*�&�#�"���'��2D
����00���*�,$6�#���00�&'����������H��#�F��2<�%�0'�5���� G���,�����,�=�
5�&,���#��6��'�#� �� ,��0�(� ��5�0&��0'#�����0'����0�0'�#�$,�� C�0'�,��
��4!��� 0� ��0��20'#���$,� 5�&�,�H����,� 0@��� F��2<���� ����C�0'#��
�@��%��+��&*��6�&������#K�#�L'�6�&�05*F����6����#'���,�$6���&*��6�&�+D
#���02�#���������'�5��#��=L��&��'�C�0�����'&�0���5&�,$<�����0'���5&��D
5&��'��� ��'�&$6�'�J��#��0��#��,� ��,5���'�#���02� ���+��0C�'�,�0'�$6�
J�'���%�� 	�0#�+��0�L'�,�#�E����=*��&0��6�&������6�0��2���#$&�0��������
,��&��'�#���0��&�'��0��*���2�$%�#�0���&���$6�J�'���%����'�&$�����&�D
�����0#��6�5&����#�5&�#&�'���02�#� ��������2���� ,��2<��0'#��"+�� �0D
��@C����,� ��,�=5�&,���#(�0��#0�,��#$'���@H�,��5�0���0'#��,��� 	0��
L'��6�&�<��F$���F$�5��'#�&��'2�����&�'�$,����E&�,��

��0$H�������$,�,�'�&����,���+��C�'��2�$,����F�@�����,��5�&�D
�&�E��F�*&F���+�����"T}XulpZ¢lVZWpU(��?�&�<��5���+��$��&�,�'�C�0����
5�0���0'#��� ��0��20'#������� 5�&�,�H����� 0��20����� ��0������� #�6����
������'�#�+�����0��20�����6�+�%0'#����T&�0�*��C�#����U����&�&�$6�L�0D
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цию; миграционная, демографическая советская политика, урбанизация 
преследовали цель социоэкономической адаптации, что вело в конечном 
счете к усилению ассимиляционных тенденций. Будущее финно-угорских 
и других нерусских народов России диссертант видит в культурно-эколо­
гическом симбиозе между различными нациями, этносами, который не мог 
обеспечить коммунистический режим и который, возможно, будет достиг­
нут в посткоммунистическом обществе.

Таким образом, диссертация Хено Сарва является крупным исследо­
ванием на актуальную тему и имеет большую научно-теоретическую и 
практическую значимость. Автор сделал основательный обзор проблемы 
исследования, показав, что он хорошо в ней ориентируется, знаком с ос­
новной мировой литературой по проблеме. Исходя из степени изученности 
проблемы и определив менее изученные ее аспекты, диссертант правильно 
определил предмет, цель и задачи собственного исследования. Для их реа­
лизации он обеспечил себя достаточной источниковой базой, что позволи­
ло ему в целом успешно справиться с поставленными задачами. Гипотезы 
и выводы, предложенные им, вполне аргументированы, подтверждены 
большим фактическим материалом и научно обоснованы. Они апробиро­
ваны в достаточном количестве публикаций, известных в среде научной 
общественности, и в значительном количестве выступлений автора на круп­
ных научных конференциях, в том числе международного характера. Осо­
бенно следует отметить, что его статьи и научные доклады всегда положи­
тельно оцениваются представителями народов, которым Хено Сарв по­
свящает свои исследования. В его лице мы видим продолжателя добрых 
традиций научного изучения эстонскими, финскими, венгерскими учены­
ми различных аспектов жизни своих восточных родственников. Это — не 
безразличный взгляд «со стороны» или сверху вниз, а заинтересованное, 
уважительное отношение, когда исследователь, как он сам заявляет, стре­
мится описать жизнь других народов с их собственной точки зрения.

Ксенофонт Сануков
�

Йошкар-Ола
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